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م�ستخل�ص البحث
    ��سته���دف �لبح���ث �لتع���رف على كفايات مترجم لغة �لإ�سارة من وجهة نظر 
�لطاب �ل�سم في �لتعليم �لجامعي، و�لتعرف على �أكر �لأبعاد �سيوعًا لمقيا�س كفايات 
مترجم لغة �لإ�سارة �لأكاديمي، و�لتعرف على �لفروق بين �لطاب �لجامعيين �ل�سم 
�لذكور و�لإناث في كفايات مترجم لغة �لإ�سارة �لأكاديمي، و�لتعرف على تاأثير �ل�سنة 
�لدر��سي���ة، �لتخ�س����س �لخا����س بالطاب �ل�س���م في �لتعليم �لجامعي عل���ى �لكفايات 
�لخا�سة بمترجم لغة �لإ�سارة �لأكاديمي لدى �ل�سم، وتكونت عينة �لبحث  من )30( 
طال���ب وطالب���ة بكليات �لتربية �لنوعية بالجامعات �لثاث: �لزقازيق، و عين �سم�س، 
�لإ�سكندرية، وقد تر�وحت �أعمارهم بين )20-23( عامًا، و��ستخدم �لباحثين: مقيا�س 
كفايات مترجم لغة �لإ�سارة �لأكاديمي �إعد�د: �لباحثين، وك�سفت �لنتائج عما يلي: �أن 
�لكفاي���ات �ل�سخ�سي���ة لمترجم �لإ�سارة �لأكاديمي تاأت���ي في مقدمة �لكفايات من وجهة 
نظ���ر �لط���اب �ل�سم في �لتعليم �لجامعي، ول توجد فروق ذ�ت دللة �إح�سائية تعزي 
لمتغ���ير �لنوع بين عينة �لبح���ث في �لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �لإ�سارة �لأكاديمي، 
ل توج���د ف���روق تعزي لمتغير �لتخ�س�س �لأكاديمي للطاب �ل�سم، وتوجد فروق ذ�ت 

دللة �إح�سائية في �لفرقة �لدر��سية ل�سالح �لفرقة �لثالثة .

-�ل�س���م-                                         �لأكاديم���ي  �لإ�س���ارة  لغ���ة  -مترج���م  �لكفاي���ات  المفتاحيــة:  الكلمــات 
�لتعليم �لجامعي.
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Study Abstract:
The research aimed to identify the competencies of the sign 

language interpreter from the point of view of deaf students in 
university education, to identify the most common dimensions of 
the academic sign language interpreter competency scale, to identify 
the differences between deaf male and female university students in 
the competencies of the academic sign language interpreter, and to 
identify the impact of the academic year. The specialization for deaf 
students in university education on the competencies of the academic 
sign language interpreter for the deaf, and the research sample 
consisted of (30) students in the Faculties of Specific Education in 
the three universities: Zagazig, Ain Shams, Alexandria, and their 
ages ranged between (20-23) In general, the researchers used: The 
Academic Sign Language Interpreter Competency Scale Prepared by: 
Researchers, and the results revealed the following: That the personal 
competencies of the academic sign interpreter come at the forefront 
of competencies from the point of view of deaf students in university 
education, and there are no statistically significant differences 
attributing to the gender variable between the sample Research in 
the competencies required for academic sign language interpreters, 
there are no differences attributable to the variable of academic 
specialization of deaf students, and there are statistically significant 
differences in the study group in favor of the group A For a third.

Keywords: Competencies-Academic Sign Language Interpreter, 
Deaf, University Education.
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مقدمة
 يتز�ي���د �أع���د�د �ل�س���م في �لتعلي���م �لجامعي منذ �أن تم �ل�سم���اح لهم باللتحاق 
بالجامع���ة، ويحت���اج �لطاب �ل�سم في هذه �لمرحلة �إلى �لعديد من �لخدمات �لم�ساندة 
وتعت���� خدم���ة �لترجم���ة �إلى لغة �لإ�سارة م���ن �أهم تلك �لخدمات، مم���ا ترتب عليها 
خل���ق مهن���ة جديدة ه���ي مهنة مترجم لغ���ة �لإ�س���ارة �لأكاديمي، و�لت���ي ينبغي تحري 

�لدقة في �ختيار من يعمل بها.

ول���ذ� يت�س���ح �أهمية لغة �لإ�س���ارة في حياة �ل�سم باعتباره���ا لغتهم �لأ�سا�سية في 
�س���وء غياب �للغة �للفظية ل���دى �لكثير منهم؛ مما يجعلها و�سيلة للتو��سل �لأف�سل 
فيم���ا بينه���م �أو بينه���م وبين �ل�سامعين و�لت���ي يعتمدون عليها ب�س���كل �أ�سا�سي في تلبية 
�حتياجاتهم �ليومية، ولكن �لم�سكلة هنا تكمن في عدم معرفة �ل�سامعين للغة �لإ�سارة 
مم���ا يتطل���ب توفير مترجم���ي للغة �لإ�س���ارة موؤهلين لنق���ل �أفكار وثقاف���ة �ل�سم �لى 

�ل�سامعين و�لعك�س )عبد �لهادى �لعمري، 2018، �س. 196(.

ومن هنا برز دور مترجم لغة �لإ�سارة و�لذي يعمل على تي�سير عملية �لتو��سل 
ب���ين �لف���رد �لأ�سم و�ل�سامع، ويتمثل ه���ذ� �لدور في �أن يقوم �لمترج���م بتو�سيل ر�سالة 
�ل�سام���ع �لمنطوق���ة با�ستخ���د�م لغة �لإ�س���ارة وتو�سيل ر�سالة �لأ�سم �لموؤث���رة با�ستخد�م 

.(Forestal,2001,p.87) للغة �لمنطوقة�

  حيث ينقل �لمترجم �لأكاديمي م�سمون �لمتكلم  وتاأثيره من خال �لترجمة 
�ل�سفوي���ة، وق���د يقدم �أي�س���ا �لم�ساعدة �لتعليمية، ويي�سر �لمترج���م �لأكاديمي �لتو��سل 
 (Castillo, 2012, p.6)،للط���اب؛ ويمكن للمترجم �لأكاديمي �أن يعمل كم���درب
,Harwood, 2017; Haug, Bontempo, Leeson :نم لك ةسارد تدكأ دقو 
 Napier, Nicodemus, Bogaerde, &Vermeergen, 2017; Godfrey,
Bontempo, Napier, Hayes & Brashear (2014) ;2010؛ وعبد�له���ادى 
�لعم���ري، 2018 (�أن �ل�س���م بحاجة ما�سة لمترجمين  لغة �إ�سارة موؤهلين وفقًا لمجموعة 
من �لخ�سائ�س و�لكفايات، وزيادة �لحاجة لهذه �لمهنة في �لتعليم �لجامعي، ومع عدم 

تو�فر كلية متخ�س�سة �أو برنامج خا�س لإعد�د مترجم �أكاديمي متخ�س�س.

ومن هذ� �لمنطلق ي�سعي �لباحثين في �لبحث �لحالي �إلى �لتعرف على �لكفايات 
�لازمة لمترجمي لغة �لإ�سارة �لأكاديمي في �لتعليم �لجامعي.
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م�سكلة البحث:
م���ن خ���ال ماحظات �لباحثة �أثناء عملها بكلية �لتربية �لنوعية لحظت �أن 
ق�سور حا�سة �ل�سمع يوؤثر علي  �لتو��سل وي�سبب م�سكات �أكاديمية �لطاب �ل�سم في 
�لتعليم �لجامعي؛ ولذلك فهم بحاجة ما�سة لمترجمين لغة �إ�سارة �أكاديميين موؤهلين 
 Harwood,N., :وفقًا لمجموعة من �لخ�سائ�س و�لكفايات، وقد �أكدت در��سة كل من
Haug,et.al  2017; Godfrey, 2010; Bontempo, et.al (2014) ;2017؛ 
�لعمري، 2018( �أن �ل�سم بحاجة ما�سة لمترجمي لغة �لإ�سارة موؤهلين وفقًا لمجموعة 
من �لخ�سائ�س و�لكفايات، ويمكن �سياغة �ل�سوؤ�ل �لرئي�س للبحث على �لنحو �لآتي: 

ما هي اأهم الكفايات اللازمة لمترجمي لغة الإ�سارة الأكاديمي في التعليم الجامعي؟
ويتفرع من �ل�سوؤ�ل �لرئي�س �لأ�سئلة �لتالية:

م���ا �أك���ر �لكفاي���ات �أهمية لمترجم���ي لغة �ل�س���ارة �لأكاديمي م���ن وجهة نظر 1 ))
�لطاب �ل�سم في �لتعليم �لجامعي على �لترتيب؟

هل توجد فروق ذ�ت دللة �إح�سائية بين متو�سطي رتب درجات �لذكور ورتب 1 ))
درج���ات �لن���اث للط���اب �ل�س���م بالتعلي���م �لجامع���ي في �لكفاي���ات �ل�سخ�سية 
و�لمهني���ة و�لمعرفي���ة و�للغوي���ة و�لدرج���ة �لكلي���ة للكفاي���ات �لازم���ة لمترجمي 

�ل�سارة من وجهة نظرهم؟
ه���ل توج���د ف���روق ذ�ت دلل���ة �إح�سائي���ة ب���ين متو�سط���ات رتب درج���ات طاب 1 ))

�ل�س���م �لجامعي���ين ذوي �لتخ�س�س���ات �لمختلف���ة )فنية، تكنولوجي���ا، �قت�ساد( 
عل���ى مقيا����س �لكفايات �لازمة لمترجم���ي لغة �لإ�س���ارة �لأكاديمي من وجهة 

نظرهم”؟

اأهداف البحث: 
ي�سعى �لبحث �لحالي �إلى ما ياأتي:

�لتع���رف عل���ى �لكفاي���ات �لازمة لمترجم���ي لغة �لإ�س���ارة �لأكاديم���ي في �لتعليم 1 ))
�لجامعي.

�لتع���رف عل���ى �لفروق بين �لذك���ور و�لإناث �ل�سم في تحدي���د �لكفايات �لو�جب 1 ))
تو�فرها في مترجم لغة �لإ�سارة �لأكاديمي في �لتعليم �لجامعي.
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�لتعرف على �إمكانية �لتنبوؤ باأكر �أبعاد �لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �لإ�سارة 1 ))
�لأكاديمي تاأثر� �لطاب �ل�سم بالتعليم �لجامعي.

�لتع���رف على �لعاقة ب���ين �لتخ�س�سات �لمختلفة للط���اب و�لكفايات �لازمة 1 ))
لمترجمي لغة �لإ�سارة �لأكاديمي.

اأهمية البحث:
 ي�ستمد �لبحث �لحالي �لحالية �أهميته من �لنقاط �لآتية:

�لتركي���ز عل���ى �أهمية �لك�سف عن �لكفايات و�لخ�سائ�س �لو�جب تو�فرها في 1 ))
مترجم لغة �لإ�سارة �لأكاديمي في �لتعليم �لجامعي.

توجي���ه نظ���ر �لعاملين في مج���ال �لتربية �لخا�س���ة �إلى ه���ذه �لكفايات �لتي 1 ))
ت�سه���م في و�س���ع �ل�ستر�تيجي���ات �لتعليمي���ة �لمائم���ة عن���د ت�سمي���م و�عد�د 

خطط وبر�مج لل�سم. 
تاأت���ى �أهمية �لبحث من كون �لعينة من �ل�سم في �لمرحلة �لجامعية؛ فهم في 1 ))

بد�ي���ة طريقهم نح���و �لحياة، فيجب �أن يحظو� بالدع���م و�لم�ساعدة في تنمية 
مهار�تهم وقدر�تهم.

ت�ساع���د در��س���ة �لكفاي���ات �لازمة لمترجمي لغة �لإ�س���ارة في و�سع قائمة من 1 ))
�لخ�سائ����س و�لكفاي���ات و�لعم���ل على مر�عاته���ا عند تدري���ب مترجمي لغة 

�لإ�سارة.  

 مفاهيم البحث الاإجرائية:

1- تع�رف الباحثة الكفايات باأنها: “مجموعة من �لمعارف و�لقدر�ت و�لمهار�ت �لتي 
يحتاجه���ا مترجم �لإ�سارة �لأكاديمي للقي���ام بعمله �أثناء �لترجمة و�لتي ل ي�ستطيع 

بدونها �أن يوؤدى و�جبه بال�سكل �لمطلوب”.  

 2- ال�س�م: ه���م �أولئ���ك �لطاب �لذي���ن تخرجو� م���ن مد�ر�س خا�س���ة بثنائية �للغة 
و�لتحق���و� بالجامع���ة، وتعت���� لغ���ة �لإ�س���ارة �للغ���ة �لأولي ودرج���ة �ل�سم���ع لديهم من 
75�إلي 90 دي�سيب���ل؛ لذل���ك يحتاجون �إلى �لترجم���ة �لفورية كخدمة م�ساندة وتعت� 
�لجامع���ة �سي���اق جدي���د عليهم حيث غلب���ة قو�عد عالم �ل�سمع عل���ى مجتمع �لجامعة 

.(Bisol, Valentini, Simioni, Zanchin& Dinham ,2010,p.20)
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3- مترج�م لغ�ة الإ�س�ارة الأكاديم�ي: ه���و "ذل���ك �ل�سخ�س �ل���ذي يعم���ل في �لأو�ساع 
ب���ين  �لتو��س���ل  في  للم�ساع���دة  وذل���ك  �لجامعي���ة  �لمرحل���ة  في  �لمختلف���ة  �لتعليمي���ة 
                    " �لط���اب �ل�س���م وزمائه���م و�لموظف���ين و�أع�س���اء هيئ���ة �لتدري����س و�أولي���اء �لأم���ور

.(Smith, 2015,p.266)

محددات البحث: تتلخ�س محدد�ت �لبحث فيما ياأتي:

المحددات المنهجية: �سوف ت�ستخدم �لباحثة في هذ� �لبحث �لمنهج �لو�سفي للتعرف 
على �لكفايات �لمهنية لمترجمي لغة �لإ�سارة.

المح�ددات الب�سري�ة: تتك���ون عين���ة �لبح���ث م���ن )30( طال���ب م���ن �لط���اب �ل�س���م 
بالتعلي���م �لجامع���ي، و�إن �لمجتم���ع �لكل���ي لل�س���م في �لجامعة ي�سم���ل وجودهم في )11( 
جامعة م�سرية، وتم �ل�ستعانة ب )3( جامعات هي)�لقاهرة، �لزقازيق، �لإ�سكندرية( 

وتتر�وح �أعمارهم بين )20-22( �سنو�ت.
المحددات المكانية: تم تطبيق �لأدو�ت على عينة �لبحث بكليات �لتربية �لنوعية في 

ثاث جامعات هي )�لزقازيق- عين �سم�س- �لإ�سكندرية(.

الاإطار النظري: 
تعريف الطلاب ال�سم الجامعيين:

عرف���ت ح�س���ن )2019، ����س.9( للط���اب �ل�س���م في �لتعلي���م �لجامع���ي باأنه���م: 
�لط���اب �لملتحق���ين بكلي���ات �لتربي���ة �لنوعي���ة بع���د �نتهائهم م���ن تعليمه���م للثانوية 
�لمهنية وهم فاقدي حا�سة �ل�سمع بدرجة ت�سل �إلى )70 دي�سيبل و�أكر( مما يجعلهم 
ي�ستخدمون لغة �لإ�سارة للتو��سل �سو�ء مع �أقر�نهم �ل�سم �أو مع �لعالم �لمحيط بهم.

وي���ري �لري�س،و�لخرج���ي) 2010،����س. 624( في تعريفهم���ا �لإجر�ئ���ي لل�س���م 
باأنه���م مجموع���ة �لطاب)�لذكور/�لإناث(وق���د فق���دو� حا�سة �ل�سم���ع وي�ستخدمون 
لغة �لإ�سارة كاأ�سا�س في �لتو��سل،وهم يلتحقون بعد �إنهاء �لمرحلة �لثانوية بموؤ�س�سات 
�لتعلي���م �لع���الي في كا من؛كلي���ة �لت�س���الت و�لمعلومات،كلي���ة �لتربي���ة لاقت�س���اد 

�لمنزلي و�لتربية �لفنية،و�لجامعة �لعربية �لمفتوحة بمدينة �لريا�س.
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��ستهدفت در��س���ة (Oppong,Fobi,2016) �لتعرف على ت�سور�ت �لطاب 
�ل�سم لجودة خدمة ترجمة لغة �لإ�سارة �لتي يتم تقديمها في موؤ�س�سة �لتعليم �لعالي 
�لعام���ة في غان���ا، وتكونت عينة �لدر��سة من )34( من �لطاب �ل�سم، و�أ�سارت �لنتائج 
�إلي ج���ودة خدمات �لترجمة �لفورية في �لتدري����س و�لتعلم للطاب �ل�سم في �لتعليم 

�لجامعي.

و�أم���ا در��س���ة (Haug, et.al,2017) فا�ستهدف���ت �لتع���رف عل���ي �آر�ء �ل�س���م 
�لكب���ار �لم�سوؤول���ين ع���ن مجتمع �ل�س���م في �سبعة دول مختلفة عن و�ق���ع خدمة ترجمة 
لغ���ة �لإ�س���ارة �لمقدمة لل�سم، وجودة مترجمي لغة �لإ�س���ارة في تلك �لدول )��ستر�ليا، 
بلجي���كا، �أيرلن���د�، هولند�، �سوي�سر�، �لمملك���ة �لمتحدة، و�لوليات �لمتح���دة �لأمريكية(، 
وتكون���ت عين���ة �لدر��سة م���ن )14( �أ�سم بموجب �ثنين من كل دول���ة، و�أ�سارت �لنتائج 

�إلي �لحاجة للثقة بين �لأ�سم و�لمترجم وتعزيز �لطاقة �للغوية للمترجمين.

في حين ��ستهدفت در��سة )�لعمري، 2018( �إلى �لتعرف على �لكفايات �لازمة 
لمترجمي لغة �لإ�سارة من وجهة نظر �ل�سم و�لمترجمين في �لمملكة �لعربية �ل�سعودية 
و�لت���ي يجب مر�عاتها عن���د ت�سجيلهم، وتدريبهم، وت�سنيفه���م وتوظيفهم، وتو�سلت 
�لنتائ���ج �إلي �لف���روق في �أولوي���ة �لكفاي���ات �لت���ي يحتاجه���ا �لمترج���م بالن�سب���ة لل�س���م 
حي���ث �ختلف���ت من حيث متغ���ير )�لجن�س، و�لعم���ر، و�لمهنة وحالة �ل�سم���ع في �لأ�سرة، 
و�لخ����ة(، كم���ا تو�سلت �لنتائ���ج �إلي �أولوية �لكفايات �لمعرفي���ة لمترجمي لغة �لإ�سارة 

�لأكاديمي.

تعريف مترجم لغة الإ�سارة الأكاديمي:
وع���رف (Castillo, 2012, p.6 ( مترج���م لغ���ة �لإ�س���ارة �لأكاديم���ي: باأنه” 
�ل�سخ����س �لم�سوؤول عن �لتو��سل بين �لطاب �ل�سم، و�لطاب �ل�سامعين، و�لموظفين 
بالمدر�س���ة، ويعم���ل كع�س���و في �لفري���ق �لتعليم���ي لكل نظام م���ن �أنظم���ه IDEA، وقد 
يك���ون ج���زءً� هامً���ا م���ن خدم���ات �لدعم �لمقدم���ة للطلبة �ل�س���م؛ حيث ينق���ل �لمترجم 
�لأكاديم���ي م�سم���ون �لمتكل���م ونيته وتاأثيره من خال �لترجم���ة �ل�سفوية، وقد يقدم 
�أي�س���ا �لم�ساع���دة �لتعليمي���ة بتوجيه من معلم مرخ�س له، ويي�س���ر �لمترجم �لأكاديمي 
�لتو��س���ل بالط���اب خ���ال �ساع���ات �لبح���ث و�لأن�سط���ة �لمتعلق���ة بالمد�ر����س، ويمك���ن 

للمترجم �لأكاديمي �أن يعمل كمدرب �أي يوفر �لتدريب للموظفين و�لطاب”.
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وع���رف Spearman, (2017, P. 2) مترج���م لغة �لإ�س���ارة �لأكاديمي: باأنه 
“�ل�سخ�س �لذي يعمل في �لموؤ�س�سات �لتعليمية مع �لطاب �ل�سم �أو �سعاف �ل�سمع؛ 
حي���ث يك���ون �لمترجم موؤه���ل تعليميًا ق���ادر على تو�سي���ل �لمنهج �لعام للط���اب �ل�سم، 
 )IDEA( ويت���م تق���ديم هذه �لخدمة بموجب قانون تعلي���م �لأ�سخا�س ذوي �لإعاقة

�أو قانون �إعادة �لتاأهيل تبعًا لما �إذ� كان �لطالب يحتاج �أي�سا �إلى تعليم متخ�س�س”.

1-      الم�سوؤوليات الرئي�سية للمترجم الأكاديمي:
نقل �أ�سئلة �لطاب �أو �لردود على �لأ�سئلة �إلى �لمعلم و�ل�سف في م�ستوي �للغة )	1 

�لم�ستخدمة من قبل �لطالب.
�لمناق�س���ة في مجتم���ع �ل�س���م فيم���ا يتعل���ق بالإ�س���ار�ت �لمنا�سب���ة للم�سطلح���ات )	1 

�لجديدة �أو �لتقنية من �أجل تجنب �إدخال مفرد�ت �لإ�سار�ت �لخاطئة.
تف�سير ر�سالة �لطالب من لغة �لإ�سارة �إلى �للغة �لعربية للم�ساعدة في تطوير )	1 

مهار�ت �للغة �لمكتوبة لديه، تف�سير �لأ�سئلة �لموجه �إليه مع �سمان عدم �إف�ساء 
�لأجوبة.

تق���ديم معلوم���ات ع���ن ديناميات �لترجم���ة �لفوري���ة في �لموؤتم���ر�ت �لتعليمية، )(1 
وموؤتمر�ت �لّباء و�لمعلمين ح�سب �لحاجة.

�لحفاظ على �سريه �لمعلومات.)(1 
توف���ير )(1  طري���ق  ع���ن  �لأف���ر�د  م���ن  وغيره���م  �لجامع���ات  موظف���ي  م�ساع���ده 

�لمعلوم���ات �أو �إحالته���م �إلى م�س���ادر �أخ���رى ب�س���اأن ثقاف���ة �ل�س���م ولغ���ة �لإ�سارة
.)Sperman,2017,P.3)

�لتعلي���م  عل���ى خ�سائ����س  �لتع���رف   (Godfrey, 2010) در��س���ة  ��ستهدف���ت 
�لفع���ال و�لإع���د�د �لجيد لمترجمي لغة �لإ�سارة في بر�مج �إعد�دهم في �لوليات �لمتحدة 
�لأمريكي���ة، وذل���ك عل���ى )126( طالب وطالب���ة من �لطاب �لملتحق���ين ب��مج �إعد�د 
مترج���م لغ���ة �إ�س���ارة في �لجامع���ة لل��م���ج �لت���ي تبل���غ مدته���ا )�سنت���ين �أو 4 �سنو�ت(، 

وخل�ست �لنتائج �إلى حاجة تلك �ل��مج للتطوير وتدريب �لطاب �أثناء �لتعلم.

2-        ال�سروط الواجب توافرها في المترجمين الأكاديمي:
�سهادة معترف بها وطنيًا.)	1 
�لطاقة في �للغة �لإنجليزية ولغة �لإ�سارة �لأمريكية.)	1 
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�للت���ز�م ب�سج���ل �لمترجم���ين �ل�سفوي���ين لل�سم ومدون���ات تقيي���م �أد�ء �ل�سلوك )	1 
�لمهني.

�لتخرج من برنامج �أكاديمي معترف به.)(1 
�لع�سوي���ة في �لمنظم���ات �لدولي���ة �أو �لمنظم���ات �لوطني���ة للترجم���ة �ل�سفوي���ة )(1 

.(Spearman, 2017,p.2)

3- الكفايات اللازمة لمهنة المترجم الأكاديمي:

1-3- كفايات المهارات ال�سخ�سية:
تقدير �لذ�ت �لمرتفع.)	1 
�ل�سمير لديهم مرتفع. )	1 
�أقل ع�سبيه/�أكر ��ستقر�رً� عاطفيًا.)	1 
 1)(.(Bontempo, et.al 2014,p.31) ن�سبة �لتقبل لديهم مرتفعة

�أه���م  �لتع���رف عل���ى  �إلى   )Bontempo, et.al, 2014) در��س���ة  ��ستهدف���ت 
�ل�سم���ات �ل�سخ�سي���ة بالن�سب���ة لمترجمي لغة �لإ�سارة من وجه���ة نظر �ل�سم، ومترجم 
لغ���ة �لإ�س���ارة، وذلك عل���ى )2193( �أ�سم ومترجم علي م�ست���وي )38( دولة، و��ستخدم 
�لباحث���ين ��ستبي���ان ع���ن طري���ق �لإنترن���ت، و�أ�س���ارت �لدر��س���ة �إلي �أهمي���ة �ل�ستق���ر�ر 
�لعاطف���ي، وتقدي���ر �لذ�ت في �لترجمة �ل�سفوية لاإ�سارة، كم���ا �أن مكونات �ل�سخ�سية 

تلعب دورً� هامًا في عمل مترجم لغة �لإ�سارة. 

2-3- كفايات المهارات اللغوية:
�إظهار �لكفاءة و�لمرونة �لفائقة في �للغة �لأ�سلية عن طريق �لتو��سل �لفعال في )	1 

مجموعه و��سعه من �لحالت، مع متحدثين من مختلف �لعمار و�لثقافات.
�إظهار �لكفاءة �لتو��سلية و�لمرونة في �للغة �لثانية عن طريق �لتو��سل �لفعال )	1 

في مجموع���ه متنوع���ة من �لحالت �لروتينية �ل�سخ�سي���ة و�لمهنية مع �لأ�سلي 
وغ���ير �لأ�سل���ي �لمتحدثين من مختل���ف �لعمار، و�لعرق، و�لجن����س، و�لتعليم، 

و�لو�سع �لجتماعي و�لقت�سادي، و�لعرق.
�لتمكن من مهار�ت �لتحدث �لعامة �لمتقدمة و�لفعالة في كل من لغة �لإ�سارة )	1 

 .(Witter-Merithew, & Johnson, 2005,p.143) و�لإنجليزية
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3-3- كفايات مهارات الدعم الأكاديمي:
تقديم �لم�ساعد�ت �لأكاديمية تحت �أ�سر�ف مدر�س �لمادة.)	1 
فه���م فقد�ن �ل�سم���ع للطالب وتاأثير ه���ذ� �لفقد على �ل���كام و�للغة و�لتنمية )	1 

�لمعرفية، وتطبيق هذه �لمعرفة عند تقديم �لم�ساعدة �لأكاديمية.
توف���ير �لمدخ���ات �لمنا�سب���ة لحف���ظ �ل�سج���ات، وبيان���ات �ل��م���ج، و�لجد�ول )	1 

�لزمنية.
�لحف���اظ عل���ى �سري���ه جمي���ع �لمحادثات �لخا�س���ة بينه وبين موظف���ي �لجامعة )(1 

و�لط���اب فيم���ا يتعل���ق بالم�سائ���ل �لعائلي���ة �أو �ل�سخ�سي���ة )با�ستثن���اء م���ا يل���زم 
�إباغ���ه �إلى �لفري���ق �لتعليمي �أو با�ستثناء �لح���الت �لتي تتطلب م�ساركته مع 

.(Castillo, 2012, p.31) )لفريق�

4-3- كفايات المهارات المهنية: 
�للت���ز�م بالتعل���م �لد�ئم و�لتقييم �لذ�تي �لنقدي من خال �إن�ساء خطه عمل )	1 

مهنية م�ستمرة.
�إظهار مهار�ت �لتخطيط في �لعد�د للمهام و�لمرونة في �لتكيف مع �لتغيير�ت )	1 

�لتي تن�سا �ثناء �لتعيينات.
�إظه���ار �لنز�ه���ة �لمهنية عن طريق تجن���ب ت�سارب �لم�سال���ح، و�للتز�م بمدونه )	1 

�ل�سلوك �لأخاقي.
�للت���ز�م بمهن���ه �لترجم���ة ب���اأن ي�سبح ع�س���وً� في �لمنظم���ات و�لأن�سط���ة �لمهنية )(1 

و�لم�ساركة فيها.
دعم جماعه �ل�سم من خال �لم�ساهمة في �لمنظمات و�لأن�سطة �لمت�سلة بال�سم.)(1 
�لتوعي���ة بالم���و�رد �لمجتمعية عن طريق تحديد �لمنظمات و�لوكالت �لتي يمكن )(1 

(Witter-Merithew & Johnson, 2005, p.147) .أن تخدم �ل�سم�

��ستهدف���ت در��س���ة (Harwood, 2017) �إلى �لتع���رف عل���ى �لهوي���ة �لمهني���ة 
لمترجم���ي لغ���ة �لإ�س���ارة، وتكون���ت عين���ة �لدر��س���ة م���ن )87( مترج���م لغ���ة �إ�س���ارة في 
�لولي���ات �لمتح���دة �لأمريكي���ة، و��ستخدم �لباح���ث مقيا�س تم تقديم���ه على �لإنترنت 
ومو�ق���ع �لتو��س���ل �لجتماع���ي، و�أ�سارت �لنتائ���ج �إلى �أن طبيعة مهن���ة �لترجمة للغة 
�لإ�س���ارة حديث���ة نوعً���ا م���ا وتحتاج �إلى تطوي���ر �أكر، ولبد م���ن �سقل �لهوي���ة �لمهنية 

و�لثقة �لمهنية وكذلك �لكفاءة.
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5-3- كفايات ال�سلوكيات المهنية: 
�لعمل بطريقه مهنية تتنا�سب مع �لحالة.)	1 
ت�سجيع �لطاب على �ل�ستقال.)	1 
�لم�سارك���ة في �لأن�سط���ة و�لخدم���ات وحلق���ات �لعم���ل �لخا�س���ة ببن���اء �لمه���ار�ت )	1 

لتح�س���ين �لمعرفة في مجالت �لترجم���ة/ �لكتابة، و�لعملية �لتعليمية، وثقافة 
�ل�سم.

�للم���ام باأ�سالي���ب �إد�رة �ل�سل���وك �لم�ستخدم���ة في �لمدر�س���ة وفه���م دوره���ا في تل���ك )(1 
�لمنا�سب.

 1)(.)Castillo, 2012, p.31) رتد�ء �لزي �لمنا�سب للمهنة�

6-3- كفايات مهارات الوعي الثقافي:
تطوير �لوعي بالثقافات.)	1 
فهم �لثقافات �لمرتبطة باللغات �لتي يترجمها، بما في ذلك �لثقافة �لطبية.)	1 
 1	( (National قدرة �لمترجم على تنبيه جميع �لأطر�ف �إلى �أي �سوء فهم ثقافي

.Council on Interpreting in Health Care,2005,p.7)

7-3- الكفايات المعرفية:
تب���ادل �لخ�����ت و�لمعلوم���ات م���ع �ل�س���م و�لمترجم���ين و�لمخت�سين وذل���ك فيما )	1 

يتعلق بالترجمة ولغة �لإ�سارة.
�أن يكون على در�ية ومعرفة بخ�سائ�س وثقافة �ل�سم.)	1 
�أن يتمتع بح�سيلة �إ�سارية كبيرة تي�سر له �سرعة و�لدقة في �لترجمة.)	1 
�أن يكون ملمًا بلغة �لإ�سارة �لمحلية.)(1 
�أن يكون لديه ثقافة و��سعة ومتنوعة في مجالت �لحياة �لمختلفة.)(1 
�أن يكون ملمًا بالقامو�س �لإ�ساري �لعربى �لموحد ) �لعمري، 2018، �س. 218(.   )(1 

فرو�ص البحث:
�أكر �لكفايات �أهمية لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي من وجهة نظر �لطاب . )

�ل�س���م في �لتعلي���م �لجامعي عل���ى �لترتيب ه���ي �لكفايات �ل�سخ�سي���ة، �لمهنية، 
�لمعرفية ثم �للغوية.
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ل توج���د ف���روق ذ�ت دللة �إح�سائية ب���ين متو�سطي رتب درجات �لذكور ورتب . )
درج���ات �لإن���اث للط���اب �ل�س���م بالتعلي���م �لجامع���ي في �لكفاي���ات �ل�سخ�سي���ة 
و�لمهني���ة و�لمعرفية و�للغوية و�لدرجة �لكلي���ة للكفايات �لازمة لمترجمي لغة 

�لإ�سارة �لأكاديمي من وجهة نظرهم.
توج���د ف���روق ذ�ت دلل���ة �إح�سائي���ة ب���ين متو�سط���ات رت���ب درج���ات �لط���اب . )

�لجامعيين �ل�سم ذوي �لتخ�س�سات �لمختلفة )فنية، تكنولوجيا، �قت�ساد( على 
مقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي �ل�سارة �لأكاديمي من وجهة نظرهم".

توج���د ف���روق ذ�ت دلل���ة �إح�سائية ب���ين متو�سطات رتب درج���ات طاب �ل�سم . )
�لجامعي���ين ذوي �لف���رق �لدر��سي���ة �لمختلف���ة )�لأولى – �لثاني���ة- �لثالث���ة- 
�لر�بع���ة( عل���ى مقيا����س �لكفاي���ات �لازم���ة لمترجم���ي �لإ�س���ارة �لأكاديمي من 

وجهة نظرهم".

منهج واجراءات البحث:
��ستخدم���ت �لباحث���ة في ه���ذ� �لبح���ث �لمنه���ج �لو�سف���ي للتع���رف عل���ى كفاي���ات 

مترجمي لغة �لإ�سارة �لأكاديمي لدي �لطاب �لجامعيين �ل�سم.

عينة البحث:
ق���د تم تطبيق مقايي�س �لبح���ث في �سورتها �لأولية على �لعينة �ل�ستطاعية 
�لمكون���ة من )17( طالبًا وطالبة م���ن �لطاب �لجامعيين �ل�سم؛ منق�سمين �إلى )10( 
طاب و )7( طالبات، من ذوي �لتخ�س�سات �لتالية )فنية، تكنولوجيا، �قت�ساد( ومن 
�لفرق �لدر��سية �لأربعة )5(طالبًا بق�سم تكنولوجيا �لتعليم، )5( طالبًا بق�سم �لتربية 
�لفني���ة، )5(طالب���ات بق�سم �لتربي���ة �لفنية، طالبت���ان بق�سم �لقت�س���اد �لمنزلي وذلك 

مقيا��س الكفاي�ات اللازمة لمترجمي لغة الإ�س�ارة الأكاديمي من وجه�ة نظر الطلاب 
الجامعيين ال�سم:

تم مر�جع���ة بع����س مقايي����س �لكفاي���ات �لازم���ة لمترجم���ي لغة �لإ�س���ارة، مثل 
 (Godfrey,2010) ;(Castilo,2012) ;(Crooms,2015) م���ن:  كل  مقيا����س 
(Desrosiers,2017) ; ؛)م�سع���ود ،2010(؛)�ل�سيد،2015(؛)�لعم���ري،2018(، وتم 
�ل�ستعان���ة به���ا في �إع���د�د �لمقيا����س في �لبح���ث �لح���الي، وبع���د �لط���اع عل���ى �لمقايي�س 
�ل�سابق���ة ذ�ت �لعاق���ة بمو�س���وع �لبح���ث، تم تحدي���د �أربع���ة �أبع���اد يمك���ن �أن يتناولها 
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�لمقيا����س �لح���الي وه���ي: �لكفاي���ات �ل�سخ�سي���ة: �لكفايات �لمهني���ة، �لكفاي���ات �لمعرفية، 
�لكفايات �للغوية.

وتم �لط���اع عل���ي �لأدبي���ات و�لبح���وث �ل�سابق���ة، وم���ن خ���ال فه���م �لإط���ار 
�لنظ���ري و�لتعريف���ات �لمختلف���ة للتمك���ين �لنف�س���ي وكذل���ك تم �لط���اع عل���ي بع����س 
�لمقايي�س �لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �لإ�سارة �لأكاديمي �سو�ء في �لبيئة �لعربية �أو 
�لأجنبي���ة، وذلك لتحديد تعري���ف �إجر�ئي له، وتم �سياغة �لمفرد�ت منا�سبة للتعريف 
�لإجر�ئ���ي للكفاي���ات �لازمة لمترجمي لغ���ة �لإ�سارة �لأكاديمي ، وق���د روعي �أن تكون 
�لمف���رد�ت و��سحة ومح���ددة �لمعني، وتجنب �لمفرد�ت �لطويل���ة، و�لمفرد�ت �لتي تحتوي 
عل���ي �أك���ر من فك���رة، وتجنب و�سع مف���رد�ت مت�سابه���ة، كما تم مر�ع���اة بيئة وثقافة 
مجتم���ع �لبح���ث، وبناء علي ذلك تم تحديد عدد مف���رد�ت �لمقيا�س، وتم �سياغة )51( 
مف���ردة تع���� عن �لكفاي���ات �لازمة لمترجمي لغ���ة �لإ�سارة �لأكاديم���ي ، و�لتي تعت� 

�سوره �لعر�س علي �لمحكمين.
ثم تم عر�سها على مجموعة من �لمحكمين من �لأ�ساتذة و�لأ�ساتذة �لم�ساعدين 
بكلي���ة عل���وم �لإعاقة و�لتاأهيل، وبق�س���م علم �لنف�س �لتربوي بكلي���ة �لتربية- جامعة 
�لزقازي���ق وبع����س مترجمي لغة �لإ�سارة، وطُل���ب من كل منهم تو�سيح مدي �سمولية 
ومنا�سبة و�نتماء مفرد�ت �لمقيا�س للتعريف �لإجر�ئي �لمحدد لمفهوم للكفايات �لازمة 
لمترجم���ي لغة �لإ�س���ارة �لأكاديمي، وم���دي منا�سبة مفرد�ت �لمقيا����س لم�ستوي �لطاب 
�ل�س���م في �لتعلي���م �لجامع���ي، ومدي دق���ة �ل�سياغة �للغوي���ة لمف���رد�ت �لمقيا�س، ومدي 
و�سوحها بما يتاءم مع طبيعة عينة �لبحث، و�إ�سافة ما يرون من مقترحات �أخري.

وبعد �لطاع على �آر�ء �لمحكمين وتم �ل�ستفادة من �آر�ءهم في تعديل �سياغة 
بع����س �لمفرد�ت وتعديل �ل�ستجابات �لمت�سابهة في �لم�سمون و�لتي تحمل نف�س �لفكرة، 

وبذلك ي�سبح �لمقيا�س في �سورته �لأولية )44( مفردة.
به���دف ح�س���اب بع�س �لخ�سائ�س �ل�سيكو مترية للمقيا�س. بينما تكونت عينة 
�لبح���ث �لنهائي���ة م���ن )30( طالب���اً وطالب���ة م���ن �لط���اب �ل�س���م بالتعلي���م �لجامعي 
منق�سم���ين �إلى )17 ذك���ور، 13 �ن���اث( وكذلك من فرق در��سي���ة مختلفة ممثلين ب���)9( 
ط���اب بالفرق���ة �لأولى، و )7( ط���اب بالفرقة �لثانية، )7( ط���اب بالفرقة �لثالثة، 
و)7( ط���اب بالفرق���ة �لر�بع���ة، وكذل���ك مٌمثل���ين لتخ�س�سات در��سي���ة مختلفة حيث 
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��ستمل تخ�س�س �لفنية على )12( طالباً وطالبة، بينما ��ستمل تخ�س�س �لتكنولوجيا 
على )13( طالبًا وطالبة، و�أخير�ً ��ستمل تخ�س�س �لقت�ساد على )5( طالباً وطالبة( 
وذلك عن طريق ��ستمارة �لكترونية بو��سطة نماذج تطبيقات جوجل)1( )وبعد تقدير 

�لدرجات ور�سدها ثم �إدخالها ل�نامج )SPSS( �لإح�سائي.
 تم ح�ساب �لثبات و�ل�سدق و�لت�ساق �لد�خلي على عينة �لبحث �ل�ستطاعية كما يلي:

)اأ( ح�ساب الثبات: 
تم ح�س���اب معام���ل �لثب���ات لمقيا����س �لكفاي���ات �لازم���ة لمترج���م لغ���ة �لإ�س���ارة 
�لأكاديم���ي م���ن خ���ال ح�ساب معام���ل �ألفا ل� “كرو نب���اخ” للمقيا����س )في حالة حذف 
درجة �لمفردة من �لدرجة �لكلية للمقيا�س(، ويو�سح جدول )1( معامات �ألفا لثبات 

مقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجم لغة �ل�سارة �لأكاديمي:
جدول )1(

معاملات األفا لثبات مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة ال�صارة الأكاديمي.
�لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي

�لكفاية �للغوية�لكفايات �لمعرفية�لكفايات �لمهنية�لكفايات �ل�سخ�سية
رقم

 �لمفردة
معامل 

�ألفا
رقم 

�لمفردة
معامل 

�ألفا
رقم 

�لمفردة
معامل 

�ألفا
رقم 

�لمفردة
معامل 

�لفا
10.87520.63330.56240.485
50.82360.63870.51080.463
90.830100.623110.584120.441

130.840140.792150.352160.498
170.851180.571190.322200.615
210.861220.588230.524240.566
250.840260.624270.472280.499
290.854300.744310.401320.491
330.845340.622350.657360.510
370.828380.581390.369400.498
410.861420.558430.508440.490

معامل �لفا 
0.8600.6660.5190.531�لعام

(1) https://docs.google.com/forms/d/1uH6GXkCjevr_7pxrfclohYeMs9eX77c16Pp7fhZCHuU/edit#responses
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�أن معام���ل �ألف���ا للمقيا�س في حال���ة حذف درجة         يت�سح من �لجدول )1(:  
كل مفردة �أقل من �أو ي�ساوي معامل �ألفا للبعد �لفرعي �لذي تنتمي �ليه �لمفردة، �أي 
�أن جمي���ع �لمف���رد�ت ثابت���ة، حيث �أن تدخل �لمف���ردة ل يوؤدي �إلى خف����س معامل �لثبات 
�لكلي للبعد �لفرعي �لذي تنتمي �إليه �لمفردة، ومن ثم تم �لإبقاء على جميع مفرد�ت 
�لمقيا����س، وذل���ك فيم���ا ع���د� �لمف���ردة رق���م )1( في �لبع���د �لأول )�لكفاي���ات �ل�سخ�سية(، 
�أرق���ام  �أرق���ام )14، 30( في �لبع���د �لث���اني )�لكفاي���ات �لمهني���ة(، و�لمف���رد�ت  و�لمف���رد�ت 
)35،23،11،3( في �لبع���د �لثالث )�لكفاي���ات �لمعرفية(، و�لمفرد�ت �أرقام )24،20( بالبعد 
�لر�بع )�لكفايات �للغوية( فقد وجد �أن تدخل هذه �لمفرد�ت يوؤدي �إلى خف�س معامل 
�لثب���ات للبع���د �ل���ذي تنتمي �إليه �لمف���ردة، ولذلك فقد تم حذفها، مم���ا يدل على ثبات 

مقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �لإ�سارة �لأكاديمي.

- �لثبات �لكلي لمقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي:
كم���ا تم ح�ساب ثبات �لأبعاد �لفرعي���ة و�لثبات �لكلي لمقيا�س �لكفايات �لازمة 
لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي وذلك للمفرد�ت �لتي تم �لإبقاء عليها، بثاث طرق 
�لأولى: ه���ي ح�س���اب معامل �ألف���ا ل� "كرو نب���اخ"، و�لثانية: هي ح�س���اب معامل �لثبات 
بطريق���ة �لتجزئة �لن�سفية ل� "�سي�م���ان/ بر�ون"، و�لثالثة: طريقة جتمان، فكانت 

�لنتائج كما بالجدول )2( �لتالي:
جدول )2(

 معاملات ثبات الأبعاد الفرعية والثبات الكلي لمقيا�س الكفايات اللازمة
 لمترجمي لغة ال�صارة الأكاديمي.

�أبعاد مقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي 
لغة �ل�سارة �لأكاديمي

معامل �لثبات

�ألفا ل� كرو 
نباخ

�لتجزئة �لن�سفية 
وت�سحيح

�سبيرمان / بر�ون
جتمان

0.8750.9050.904�لكفايات �ل�سخ�سية
0.9120.9120.910�لكفايات �لمهنية

0.8060.8290.757�لكفايات �لمعرفية
0.7010.7730.758�لكفايات �للغوية

09410.9750.970�لثبات �لكلى للمقيا�س
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يت�س�ح م�ن الجدول )2(: �أن معام���ات ثبات �لأبعاد �لفرعي���ة لمقيا�س �لكفايات   
�لازم���ة لمترجم���ي لغة �ل�س���ارة �لأكاديمي و�لثبات �لكلي ل���ه بالثاثة طرق مرتفعة 
مم���ا ي���دل على ثب���ات جميع �لأبعاد �لفرعي���ة لمقيا�س �لكفايات �لازم���ة لمترجمي لغة 

�ل�سارة �لأكاديمي، وكذلك �لمقيا�س ككل.

)ب( ح�ساب ال�سدق: 
تم ح�س���اب �سدق مقيا����س �لكفايات �لازمة لمترجمي لغ���ة �ل�سارة �لأكاديمي 
م���ن خ���ال ح�ساب �ل�س���دق �لعاملي لمقيا����س �لكفايات �لازمة لمترجم���ي لغة �ل�سارة 
 Confirmatory                       لأكاديمي عن طريق ��ستخد�م �لتحليل �لعاملي �لتوكيدي�
 (LISREL»8.8 لي���زرل« با�ستخ���د�م �ل�نام���ج �لإح�سائ���ي   Factor Analysis
(8.8، وذل���ك للتاأك���د م���ن �س���دق �لبن���اء �لكام���ن )�أو �لتحت���ي( للمقيا����س، عن طريق 
�ختب���ار نم���وذج �لعام���ل �لكام���ن �لعام حي���ث تم �فتر����س �أن جميع �لعو�م���ل �لم�ساهدة 
لمقيا����س �لكفاي���ات �لازمة لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديم���ي تنتظم حول عامل كامن 

و�حد كما هو مو�سح بال�سكل �لتالي:
X10.20

X20.23

X30.40

X40.28

factor 1.00

Chi-Square=1.56, df=2, P-value=0.45860, RMSEA=0.000

0.89

0.88

0.78

0.85

�سكل )1(: 
نموذج العامل الكامن الواحد لمقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة ال�صارة الأكاديمي.

قد حظي نموذج �لعامل �لكامن �لو�حد لمقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي   
لغ���ة �ل�س���ارة �لأكاديمي، على قيم جيدة لجميع موؤ�س���ر�ت ح�سن �لمطابقة، حيث كانت 
قيم���ة كاX2( 2( غ���ير د�ل���ة �إح�سائياً مما ي�سر �إلى مطابقة �لنم���وذج �لجيدة للبيانات، 
كم���ا �أن قي���م بقية موؤ�سر�ت �لمطابقة وقعت في �لمدى �لمث���الي لكل موؤ�سر، مما يدل على 

مطابقة �لنموذج �لجيد للبيانات مو�سع �لختبار ويوؤكد قبول هذ� �لنموذج. 
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بينم���ا يو�سح �لج���دول )3( �لتالي: نتائ���ج �لتحليل �لعامل���ي �لتوكيدي لأبعاد 
مقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي، وت�سبعات �لأبعاد بالعامل 

�لكامن �لعام وقيمة )ت( و�لخطاأ �لمعياري: 
جدول )3(

 ملخ�س نتائج التحليل العاملي التوكيدي لأبعاد مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة ال�صارة 
الأكاديمي.

�لعامل 
�لكامن

�لعو�مل 
�لم�ساهدة

�لت�سبع 
بالعامل 

�لكامن �لو�حد

�لخطاأ 
�لمعياري 
لتقدير 
�لت�سبع

قيم"ت" 
ودللتها 

�لإح�سائية

معامل 
�لثبات 

R²

غة 
ي ل

جم
تر

ة لم
زم

لا
ت �

ايا
كف

�ل
يمي

كاد
�لأ

رة 
�سا

�ل

�لكفايات 
4.4640.797**0.8930.200�ل�سخ�سية

�لكفايات 
4.3550.773**0.8790.202�لمهنية

�لكفايات 
3.5940.601**0.7750.216�لمعرفية

�لكفايات 
4.1330.723**0.8500.206�للغوية

)**( د�ل عند م�ستوى )0.01(        

يت�س�ح م�ن الج�دول )3(: �أن نم���وذج �لعام���ل �لكامن �لو�ح���د قد حظي عل���ى قيم جيدة 
لموؤ�س���ر�ت ح�سن �لمطابق���ة، و�أن معامات �ل�سدق �لأربع���ة )�لت�سبعات بالعامل �لكامن 
�لو�ح���د( د�ل���ة �إح�سائيً���ا عن���د م�ست���وى )0.01(؛ مم���ا يدل عل���ى �سدق جمي���ع �لأبعاد 
�لربعة �لم�ساهدة لمقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي ومن هنا 
يمك���ن �لق���ول �أن نتائ���ج �لتحليل �لعاملي �لتوكيدي من �لدرج���ة �لأولى قدمت دلياً 
قويً���ا عل���ى �س���دق �لبناء �لتحتي له���ذ� �لمقيا����س، و�أن �لكفايات �لازم���ة لمترجمي لغة 
�ل�س���ارة �لأكاديم���ي عبارة عن عامل كامن عام و�ح���د تنتظم حولها �لعو�مل �لفرعية 
�لربع���ة �لم�ساه���دة لها:)�لكفايات �ل�سخ�سي���ة- �لكفايات �لمهنية- �لكفاي���ات �لمعرفية- 

�لكفايات �للغوية(.
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كما يو�سح �لجدول �لتالي موؤ�سر�ت ح�سن �لمطابقة لنموذج �لعامل �لكامن �لو�حد
جدول )4(

موؤ�صرات ح�صن المطابقة لمقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة ال�صارة الأكاديمي.
قيمة �لموؤ�سر �لتي ت�سير �إلى �أف�سل مطابقةقيمة �لموؤ�سر�لموؤ�سر

X2    2أن تكون غير د�لة1.56�ختبار كا�
)Df( 2درجات �لحرية
df/X2 21-0.785ن�سبة كا

GFI 0-0.9541موؤ�سر ح�سن �لمطابقة
موؤ�سر ح�سن �لمطابقة �لم�سحح بدرجات 

AGFI 0-0.7681�لحرية

AIC أن تكون قيمة �لموؤ�سر �أقل من �أو ت�ساوى 17.559معيار معلومات �أكيك�
نظيرتها للنموذج �لم�سبع

CAIC أن تكون قيمة �لموؤ�سر �أقل من �أو ت�ساوى 32.225�ت�ساق معيار معلومات �أكيك�
نظيرتها للنموذج �لم�سبع

ECVI أن تكون قيمة �لموؤ�سر �أقل من �أو ت�ساوى 1.250موؤ�سر �ل�سدق �لز�ئف �لمتوقع�
نظيرتها للنموذج �لم�سبع

NFI 0-0.9641موؤ�سر �لمطابقة �لمعياري
NNFI 0-1.001موؤ�سر �لمطابقة غير �لمعياري

CFI 0-1.001موؤ�سر �لمطابقة �لمقارن
RFI 0-0.8911موؤ�سر �لمطابقة �لن�سبي
IFI 0-1.001موؤ�سر �لمطابقة �لتز�يد

موؤ�سر �لفتقار للمطابقة �لمعياري 
PNFI0.3211-0

PGFI 0-0.7681موؤ�سر �لفتقار لح�سن �لمطابقة
جذر متو�سط مربع خطاأ �لقتر�ب 

RMSEA0.000.1-0

RMSR 0-0.02750.1جذر متو�سط مربع �لبو�قى

ويت�س�ح م�ن الجدول )4(: �أن جمي���ع موؤ�سر�ت ح�سن �لمطابقة لمقيا����س �لكفايات �لازمة 
لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي وقعت في �لمدى �لمثالي لكل موؤ�سر.
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)ج( الت�ساق الداخلي: 
تم ح�ساب �لت�ساق �لد�خلي لمقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �ل�سارة   
�لأكاديم���ي كموؤ�س���ر لل�س���دق عن طريق معامات �لرتباط ب���ين درجة كل بعد فرعى 

و�لدرجة �لكلية للمقيا�س. ويو�سح �لجدول )5( ذلك:

جدول )5(
معاملات الرتباط بين الدرجة الكلية للبعد الفرعي والدرجة الكلية للمقيا�س.

الكفايات اللازمة 
لمترجمي لغة الاشارة 

الأكاديمي

الكفايات 
الشخصية

الكفايات 
المهنية

الكفايات     
المعرفية

الكفايات 
اللغوية

الدرجة 
الكلية

0.918**0.780**0.637**0.796**ـالكفايات الشخصية

0.911**0.708**0.719**-الكفايات المهنية

0.839**0.691**-الكفايات المعرفية

0.888**-الكفايات اللغوية

         )**( د�لة عند م�ستوى )0.01(                      

يت�سح من الجدول )5(: �أن جميع معامات �لرتباط بين �لدرجة �لكلية للبعد �لفرعي 
و�لدرجة �لكلية للمقيا�س د�له �إح�سائيًا، مما يدل على �سدق جميع مفرد�ت مقيا�س 

�لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي

ومن الإجراءات ال�سابقة: تم �لتاأكد من �سدق وثبات مقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي 
لغ���ة �ل�س���ارة �لأكاديمي و�لت�ساق �لد�خلي له، و�ساحيت���ه لقيا�س �لكفايات �لازمة 
لمترجم���ي لغ���ة �ل�سارة �لأكاديمي، حيث يتكون �لمقيا����س في �سورته �لنهائية من )35( 

مفردة موزعة على �لأبعاد �لأربعة. و�لجدول )6( يو�سح ذلك:
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جدول )6(
توزيع مفردات مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي لغة ال�صارة الأكاديمي على الأبعاد الفرعية في 

ال�صورة النهائية.
الأبعاد الفرعية لمقياس 

الكفايات
أرقام المفرداتعدد المفردات

5-9-17-21-25-29-33-37-941الكفايات الشخصية

2-6-10-18-22-26-34-38-942الكفايات المهنية

3-7-15-19-27-31-39-843الكفايات المعرفية

4-8-12-16-28-32-36-40-944الكفايات اللغوية

35العدد الكلى للمفردات

نتائج البحث ومناق�ستها:
نتائج الفر�س الأول ومناق�سته وتف�سيره:

ين�س الفر�س الأول على اأنه: �أكر �لكفايات �أهمية لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي من 
وجهة نظر �لطاب �ل�سم في �لتعليم �لجامعي على �لترتيب هي �لكفايات �ل�سخ�سية، 
�لمهنية، �لمعرفية ثم �للغوية. ولاإجابة على هذ� �ل�سوؤ�ل تم تحديد �لم�ستوى بناء على 
فئ���ات �ل�ستجاب���ة ه���ذه كما في جدول )7( ويت���م �ختبار م�ستوى درج���ات �لكفايات من 
خال ح�ساب �لمتو�سط���ات �لح�سابية و�لمتو�سطات �لوزنية و�لنحر�فات �لمعيارية لهذه 

�لدرجات كما في جدول )7(.
جدول )7( 

فئات وم�صتويات درجات الكفايات اللازمة لمترجمي لغة ال�صارة
�لتقدير في �لمقيا�س�لم�ستوى�لفئات

نادر�منخف�سمن 1 ��� �أقل من 1.67
�حيانامتو�سطمن 1.67�� �أقل من 2.34

د�ئمامرتفعمن 2.34��� �أقل من 3

وق���د ��س���ار كل من )محمد �لم���رى ��سماعيل، غادة محمد �حم���د �سحاته،2020 
،938( �نه تم تحديد هذ� �لمعيار كما يلي:
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ح�س���اب �لم���دى وهو عب���ارة عن )�لدرج���ة �لمخ�س�سة لعل���ى ��ستجابة- �لدرجة - 
�لمخ�س�س���ة لأق���ل ��ستجاب���ة( = 3-1=2، تحدي���د ط���ول فئة �لأهمي���ة من خال 
)ق�سمة �لمدى على عدد �لفئات �لمطلوب تكوينها( �أى )ثاث فئات للحكم على 
�لأهمية منخف�سة- متو�سطة- مرتفعة( = )3/2= 0.67(،يتم ��سافة طول �لفئة 
على �لدرجة �لمخ�س�سة لأقل ��ستجابة لتكوين �لفئة �لأولى وهى فئة �لأهمية 
�لمنخف�س���ة= )1+0.67= 1.67(، فتكون فئة �لأهمية بدرجة منخف�سة من )1( 
حت���ى �أقل م���ن )1.67(، و�لفئة �لثانية �لأهمية بدرج���ة متو�سطة من )1.67( 
حت���ى �أق���ل م���ن )2.34(، وفئة �لأهمي���ة بدرجة مرتفعة م���ن )2.34( حتى )3(  

جدول )8(
 �لمتو�سطات �لوزنية لدرجات �لكفايات �لازمة لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي من 

وجهة نظر �لطاب �لجامعيين �ل�سم

�لنحر�ف �أبعاد �لكفاياتم
�لمعياري

�لمتو�سط 
�لح�سابي

�لمتو�سط 
�لترتيب�لم�ستوى�لوزني

1مرتفع3.845226.8002.98�لكفاية �ل�سخ�سية1
2مرتفع3.356924.8002.76�لكفاية �لمهنية2
4مرتفع2.753418.9332.37�لكفاية �لمعرفية3
3مرتفع3.3072522.6002.51�لكفاية �للغوية4

يت�س�ح من الجدول ال�سابق �أن �أكر �لكفاي���ات �لازمة لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديمي 
�أهمي���ة م���ن وجه���ة نظ���ر �لط���اب �ل�س���م بالتعلي���م �لجامع���ي، وق���د �حتل���ت �لكفاي���ة 
�ل�سخ�سية �لترتيب �لأول بينما �حتلت �لكفاية �لمهنية �لترتيب �لثاني، بينما �حتلت 
�لكفاي���ة �للغوي���ة �لترتيب �لثال���ث، في حين �حتلت �لكفاية �لمعرفي���ة �لترتيب �لأخير 
م���ن وجه���ة نظر �لطاب �ل�سم بالتعليم �لجامعي، وم���ن ثم يت�سح �أن �أكر �لكفايات 
�أهمي���ة م���ن وجهة نظر �لطاب �ل�س���م بالتعليم �لجامعي عل���ى �لترتيب �ل�سخ�سية، 

�لمهنية، �للغوية، �لمعرفية، وبذلك يتحقق �لفر�س ب�سكل جزئي.

ويمك���ن تف�سير ذلك ب���اأن �لكفايات �لمهنية هي �لأك���ر �رتباطًا بكفاءة �لمترجم 
�لأكاديم���ي بالن�سب���ة للطال���ب �لأ�سم خا�س���ة في �لمحا�سر�ت، وتتفق م���ع هذه �لنتيجة 
در��س���ة كاً م���ن )Harwood, 2017؛ م�سع���ود،2010( بينم���ا تختلف مع ما تو�سلت 
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�إلي���ه در��س���ة )�لعمري،2017(حي���ث تو�سل���ت �إلي �أولوي���ة �لكفاي���ات �ل�سخ�سي���ة ل���دي 
مترجم لغة �لإ�سارة �لأكاديمي من وجهة نظر �لطاب �ل�سم.

وتم �لك�سف عن �أكر �لكفايات �أهمية لمترجمي لغة �لإ�سارة �لأكاديمي من وجهة 
نظر �لطاب �ل�سم في �لتعليم �لجامعي فيما يلي: 

اأولًا: البعد الأول )الكفايات ال�سخ�سية(:

جدول )9( 
ا�صتجابات اأفراد العينة على عبارات محور الكفايات ال�صخ�صية ح�صب متو�صطات الموافقة

�لكفايات م
�ل�سخ�سية

�ل�ستجابات على �ل�ستبيان
�لترتيب �لمتو�سط د�ئماً�حياناًنادر�ً

�لح�سابي

�لتحكم في 5
�لغ�سب.

512132.2667�لتكر�ر 43.3%40%16.7%�لن�سبة �لمئوية

----624�لتكر�ر�لتو��سع9
--2.8003

80%20%�لن�سبة �لمئوية

�لثقة في 13
�لنف�س.

15242.7664�لتكر�ر 80%16.7%3.3%�لن�سبة �لمئوية

روح �لدعابة 17
و�لمرح.

3 مكرر14252.800�لتكر�ر 83.3%13.3%3.3%�لن�سبة �لمئوية

قبول �لمناق�سة 21
مع �لطاب

13262.8332�لتكر�ر 86.7%10%3.3%�لن�سبة �لمئوية

�لقدرة على 25
�تخاذ �لقر�ر

36212.6005�لتكر�ر 70%20%10%�لن�سبة �لمئوية

�لهدوء في 29
�لطباع

4 مكرر15242.766�لتكر�ر 80%16.7%3.3%�لن�سبة �لمئوية

�لم�سئولية 33
�لجتماعية

55202.5006�لتكر�ر 66.7%16.7%16.7%�لن�سبة �لمئوية

5 مكرر36212.600�لتكر�ر�لنظام و�لدقة37 70%20%10%�لن�سبة �لمئوية

12272.8661�لتكر�ر�سعة �لأفق.41 90%6.7%3.3%�لن�سبة �لمئوية
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يت�سح من الجدول رقم )9( �أن هناك تجان�س في مو�فقة �أفر�د عينة �لبحث على �لكفايات 
�ل�سخ�سي���ة �لازم���ة لمترجم���ي �لإ�س���ارة، ويتفق هذ� م���ع در��س���ة �ل�سيد)2015(؛حيث 
�مت���دت متو�سط���ات مو�فقته���م م���ا ب���ين )2.500- 2.866( وهى مرتفعة تق���ع في �لفئة 
�لثالثة من فئات �لمقيا�س �لثاثي و�لتي ت�سير �إلى د�ئما؛ً مما يو�سح �تفاق في مو�فقة 
�أفر�د عينة �لبحث حول �أكر �لكفايات �ل�سخ�سية ��ستخدماً ما عد� �لعبارة )5( فقد 
جاءت في �لفئة �لثانية من فئات �لمقيا�س �لثاثي و�لتي كان متو�سطها )2.26( و�لتي 

ت�سير �إلى �أحياناً وهى متو�سطة، ويمكن تو�سيح �لعبار�ت كالتالي:

ج���اءت �لعب���ارة رق���م )41( "�سعة �لف���ق" بالمرتبة �لأولى من حي���ث مو�فقة �أفر�د 
عين���ة �لبح���ث عل���ى �أنه���ا �أك���ر ��ستخدماً من قب���ل مترجمي لغ���ة �لإ�س���ارة من وجهة 
نظ���ر �لط���اب �ل�س���م �لجامعيين، في حين ج���اءت �لعبارة رق���م )21(" قب���ول �لمناق�سة 
م���ع �لط���اب " بالمرتبة �لثاني���ة، بينما جاءت �لعب���ارة رقم )5( "�لتحك���م في �لغ�سب" 
بالمرتب���ة �لأخيرة من حي���ث �لكفايات �ل�سخ�سي���ة �لأقل ��ستخد�م���اً لمترجمي �ل�سارة 
م���ن وجهة نظر �لط���اب �ل�سم بالتعليم �لجامعي مقارنة بباقي عبار�ت �لمحور حيث 

جاءت �سمن �لفئة �لثانية لا�ستبيان )�أحياناً( بم�ستوى متو�سط.

ويمك���ن تف�س���ير ذلك باأن �لطاب �ل�سم يرون �أن �سعة �لأفق �أهم كفاية �سخ�سية 
يحتاجه���ا �لمترج���م �لأكاديم���ي لم���ا يرتبط به���ا عمله ومج���ال تخ�س�س���ه في �لترجمة، 
كم���ا �أو�سح���ت �لنتائج �أن �لطاب �ل�سم على در�ية كامل���ة بما يحتاجونه من كفايات 
�سخ�سية لدي �لمترجم �لأكاديمي وهذ� ما �أو�سحته مو�فقتهم باأهمية قبول �لمترجم 
للمناق�س���ة معه���م، وه���ذ� م���ا �أكدت���ه در��س���ة �لعم���ري )2018( حي���ث تو�سل���ت لأولوية 
�لكفايات �ل�سخ�سية لدي �لمترجم من وجهة نظر �لطاب �ل�سم �ل�سعوديين، و�أهمية 

مخالطة �لمترجم لل�سم وتقبله للنقد �لموجه من �ل�سم.
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ثانياًا: البعد الثاني )الكفايات المهنية(:

جدول )10(
 ا�صتجابات اأفراد العينة على عبارات محور الكفايات المهنية ح�صب متو�صطات الموافقة

�لكفايات �لمهنيةم
�ل�ستجابات على �ل�ستبيان

�لترتيب
�لمتو�سط د�ئماً�حياناًنادر�ً

�لح�سابي

�لتعامل �لجيد مع 2
�لأ�ستاذ �لجامعي.

1425�لتكر�ر
2.8002

83.3%13.3%3.3%�لن�سبة �لمئوية

ترجمة �لمعلومات ب�سكل 6
دقيق

1524�لتكر�ر
2.7663

80%16.7%3.3%�لن�سبة �لمئوية

�لحر�س على �إفادة 10
�لطاب

1128�لتكر�ر
2.9001

93.3%3.3%3.3%�لن�سبة �لمئوية

نقل كل ما ي�سمعه بكل 18
�أمانة

1623�لتكر�ر
2.7334

76.7%20%3.3%�لن�سبة �لمئوية

22
�لتمركز �ل�سحيح في 

�لقاعات �لدر��سية 
�لمختلفة

3225�لتكر�ر
4 مكرر2.733

83.3%6.7%10%�لن�سبة �لمئوية

لغة �لج�سد لدي �لمترجم 26
جيدة.

2226�لتكر�ر
2 مكرر2.800

86.7%6.7%6.7%�لن�سبة �لمئوية

�إ�سار�ت �لمترجم معروفة 34
لدي �ل�سم.

2622�لتكر�ر
2.6665

73.3%20%6.7%�لن�سبة �لمئوية

38
�ل�ستمر�ر في �لتطور 

�لمهني، وتطوير 
�لترجمة

2424�لتكر�ر
4 مكرر2.733

80%13.3%6.7%�لن�سبة �لمئوية

42
تقديم �أنو�ع مختلفة من 

�لترجمة )�لحو�رية، 
�لتتابعة، �لفورية(.

1821�لتكر�ر
5 مكرر2.666

70%26.7%3.3%�لن�سبة �لمئوية
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يت�س�ح م�ن الج�دول رق�م )10( �أن هن���اك تجان����س في مو�فق���ة �أف���ر�د عين���ة �لبح���ث على 
�لكفايات �لمهنية �لازمة لمترجمي �لإ�سارة حيث �متدت متو�سطات مو�فقتهم ما بين 
)2.666- 2.900( وهي مرتفعة تقع في �لفئة �لثالثة من فئات �لمقيا�س �لثاثي و�لتي 
ت�سير �إلى د�ئما؛ً مما يو�سح �تفاق في مو�فقة �أفر�د عينة �لبحث حول �أكر �لكفايات 

�لمهنية ��ستخدمًا، ويمكن تو�سيح �لعبار�ت كالتالي:

ج���اءت �لعب���ارة رق���م )13( " �لحر����س عل���ى �إفادة �لط���اب » بالمرتب���ة �لأولى من 
حي���ث مو�فق���ة �أف���ر�د عين���ة �لبحث عل���ى �أنها �أك���ر ��ستخدمًا من قب���ل مترجمي لغة 
�ل�س���ارة م���ن وجه���ة نظ���ر ط���اب �ل�س���م �لجامعي���ين، في حين ج���اءت كل م���ن �لعبارة 
رق���م )5(«�لتعام���ل �لجي���د م���ع �لأ�ستاذ �لجامع���ي«، و�لعب���ارة رق���م )25( » لغة �لج�سد 
ل���دي �لمترج���م جيدة.« بالمرتب���ة �لثانية، بينما جاءت �لعبارة رق���م )37( » تقديم �أنو�ع 
مختلف���ة م���ن �لترجمة »�لحو�ري���ة، �لتتابعية، �لفوري���ة« وكذلك �لعب���ارة رقم )29( » 
�إ�س���ار�ت �لمترج���م معروف���ة لدي �ل�س���م« بالمرتبة �لخيرة م���ن حيث �لكفاي���ات �لمهنية 
�لقل ��ستخد�ماً لمترجمي �ل�سارة من وجهة نظر �لطاب �ل�سم بالتعليم �لجامعي. 
     ويمك���ن تف�س���ير ذل���ك باأن �لط���اب �ل�سم ما يهمهم في �لكفاي���ات �لمهنية للمترجم 
�لأكاديم���ي �هتمام���ه بتقديم �ل�ستفادة بكل �سبلها وه���ذ� ما يجعل �لطالب هو محور 
�هتمام���ه �لمهن���ي، كم���ا �أن لغ���ة �لج�س���د ل���دي �لمترج���م �لأكاديم���ي تلع���ب دورً� مهمًا في 
كفايات���ه �لمهني���ة م���ن وجه���ة نظ���ر �لطال���ب �لجامع���ي �لأ�سم، وه���ذ� يتفق م���ع در��سة 

. (Grome,2015)
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ثالثاًا: البعد الثالث )الكفايات المعرفية(

جدول )11(
 ا�صتجابات اأفراد العينة على عبارات محور الكفايات المعرفية ح�صب متو�صطات الموافقة

�لكفايات �لمعرفيةم
�ل�ستجابات على �ل�ستبيان

�لترتيب
�لمتو�سط د�ئماً�حياناًنادر�ً

�لح�سابي

فهم �لخ�سائ�س 7
�لتعليمية لل�سم

1623�لتكر�ر
2.7334

76.7%20%3.3%�لن�سبة �لمئوية

15
معرفة ثنائية �للغة 
و�لنتقال �لجيد بين 

�لثقافتين

7221�لتكر�ر
2.4667

70%6.7%23.3%�لن�سبة �لمئوية

19
معرفة معلومات 

كثيرة عن مقرر�ت 
�لجامعة

4422�لتكر�ر
2.6006

73.3%13.3%13.3%�لن�سبة �لمئوية

�لقدرة على تعلم لغة 27
�لإ�سارة.

2325�لتكر�ر
2.7663

83.3%10%6.7%�لن�سبة �لمئوية

�متاك خ��ت 31
تعليمية و��سعة.

1821�لتكر�ر
2.665

70%26.7%3.3%�لن�سبة �لمئوية

39
فهم �لكلمات 

�لجديدة وتحليلها 
جيدً�

1326�لتكر�ر
2.8332

86.7%10%3.3%�لن�سبة �لمئوية

�ل�سمع �لجيد.43
426��������������لتكر�ر

2.8661
86.7%13.3%�لن�سبة �لمئوية



المجلد العا�شر - العدد )36( يوليو 2021 مجلة التربية الخا�شة

 129 

يت�س�ح م�ن الج�دول رق�م )11( �أن هن���اك تجان����س في مو�فق���ة �أف���ر�د عين���ة �لبح���ث على 
�لكفاي���ات �لمعرفية �لازمة لمترجمي لغة �لإ�س���ارة حيث �متدت متو�سطات مو�فقتهم 
ما بين )2.466- 2.866( وهي مرتفعة تقع في �لفئة �لثالثة من فئات �لمقيا�س �لثاثي 
و�لت���ي ت�س���ير �إلى د�ئما؛ً مم���ا يو�سح �تف���اق في مو�فقة �أفر�د عين���ة �لبحث حول �أكر 

�لكفايات �لمعرفية ��ستخدمًا، ويمكن تو�سيح �لعبار�ت كالتالي:

ج���اءت �لعب���ارة رقم )43( " �ل�سم���ع �لجيد » بالمرتب���ة �لأولى من حيث مو�فقة 
�أفر�د عينة �لبحث على �أنها �أكر ��ستخدماً من قبل مترجمي لغة �ل�سارة من وجهة 
نظر طاب �ل�سم �لجامعيين، في حين جاءت كل من �لعبارة رقم )39(« فهم �لكلمات 
�لجدي���دة وتحليله���ا جي���دً� بالمرتبة �لثاني���ة، بينما ج���اءت �لعبارة رق���م )15( » معرفة 
ثنائي���ة �للغ���ة و�لنتقال �لجي���د بين �لثقافت���ين« بالمرتبة �لأخيرة من حي���ث �لكفايات 
�لمعرفي���ة �لأق���ل ��ستخد�م���اً لمترجمي لغة �لإ�سارة �لأكاديمي م���ن وجهة نظر �لطاب 

�ل�سم بالتعليم �لجامعي. 

ويمك���ن تف�س���ير ذل���ك في �س���وء ما يج���ب �أن يتمتع ب���ه �لمترج���م �لأكاديمي من 
�لناحية �لمعرفية ياأتي في �أولويات �لطاب �لجامعيين �ل�سم باأهمية �ل�سمع و�لذ�كرة 
�ل�سمعي���ة وذل���ك لأنها �لحا�سة �لتي يعو�سها �لمترجم لاأ�سم ومعني وجود �أي ق�سور 
به���ا فيوؤث���ر ذلك علي ج���ودة �لترجمة، كما لف���ت �نتباه �لطاب �أهمي���ة فهم �لمترجم 
للكلم���ات وكيفي���ة تحليله���ا لأن ه���ذه �لعملي���ة ينبغي �تقانه���ا جيدً� من قب���ل �لمترجم 

�لأكاديمي ولقد �تفقت در��سة )Center,2004)علي هذ�.
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رابعاًا: البعد الرابع )الكفايات اللغوية(

جدول )12(
ا�صتجابات اأفراد العينة على عبارات محور الكفايات اللغوية ح�صب متو�صطات  الموافقة

�لكفايات �للغويةم
�ل�ستجابات على �ل�ستبيان

�لترتيب
�لمتو�سط د�ئماً�حياناًنادر�ً

�لح�سابي

4
��ستخد�م �للغة 
�لعربية ب�سكل 

�سحيح.

2424�لتكر�ر
2.7332

80%13.3%6.7%�لن�سبة �لمئوية

8
��ستخد�م مر�دفات 
لغوية جيدة عند 

�لترجمة

31413�لتكر�ر
2.3336

43.3%46.7%10%�لن�سبة �لمئوية

�لترجمة بطريقة 12
)كلمة-كلمة(.

41412�لتكر�ر
2.2667

40%46.7%13.3%�لن�سبة �لمئوية

معرفة قو�عد لغة 16
�لإ�سارة

1425�لتكر�ر
2.8001

83.3%13.3%3.3%�لن�سبة �لمئوية

28
تف�سير �لرموز 

�لإ�سارية �لتي ل 
�إ�سارة لها.

2523�لتكر�ر
2.7003

76.7%16.7%6.7%�لن�سبة �لمئوية

32
تقديم قو�مي�س 

كثيرة بلغة �لإ�سارة 
لل�سم.

5817�لتكر�ر
2.4005

56.7%26.7%16.7%�لن�سبة �لمئوية

36
�سعف في ترجمة 
�لكلمات باللغة 

�لإنجليزية

101010�لتكر�ر
2.008

33.3%33.3%33.3%�لن�سبة �لمئوية

�لطاقة في �للغة 40
�لعربية

921__�لتكر�ر
2.7003

70%30%������لن�سبة �لمئوية

�لطاقة في لغة 44
�لإ�سارة.

3423�لتكر�ر
2.6664

76.7%13.3%10%�لن�سبة �لمئوية
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يت�س�ح م�ن الج�دول رق�م )12( �ن هناك تف���اوت في درجة مو�فق���ة �أفر�د عين���ة �لبحث 
عل���ى �لكفايات �للغوية �لازمة لمترجمي �ل�س���ارة حيث �متدت متو�سطات مو�فقتهم 
م���ا ب���ين )2.00- 2.800( وه���ي تمت���د م���ن متو�سط���ة تق���ع في �لفئ���ة �لثانية م���ن فئات 
�ل�ستجاب���ة على �لمقيا�س �لثاثي و�لتي ت�سير �لى �أحياناً و�لتي تع� عن ��ستخد�مها 
بدرج���ة متو�سط���ة من قب���ل مترجمي لغة �ل�س���ارة �إلى مرتفعة تق���ع في �لفئة �لثالثة 

من فئات �لمقيا�س �لثاثي و�لتي ت�سير �إلى د�ئماً، ويمكن تو�سيح �لعبار�ت كالتالي:

ج���اءت �لعب���ارة رقم )16( " معرفة قو�عد لغة �ل�سارة » بالمرتبة �لأولى من حيث 
مو�فق���ة �أفر�د عين���ة �لبحث على �أنها �أكر ��ستخدمًا من قب���ل مترجمي لغة �لإ�سارة 
�لأكاديم���ي م���ن وجهة نظر �لطاب �لجامعيين �ل�س���م، في حين جاءت كل من �لعبارة 
رقم )4(« »��ستخد�م �للغة �لعربية ب�سكل �سحيح« بالمرتبة �لثانية، بينما جاءت �لعبارة 
رق���م )36( » �سعف في ترجمة �لكلم���ات باللغة �لإنجليزية« بالمرتبة �لخيرة من حيث 
�لكفاي���ات �للغوي���ة �لأقل ��ستخد�مًا لمترجمي �لإ�سارة م���ن وجهة نظر �لطاب �ل�سم 

بالتعليم �لجامعي. 

ويمك���ن تف�س���ير ذل���ك ب���اأن �لكفاي���ة �لأك���ر �هتمامً���ا ل���دي �ل�س���م عل���ي �لمترجم 
�لأكاديم���ي �متاكه���ا في �س���وء �لكفاي���ات �للغوي���ة ه���ي معرف���ة قو�ع���د لغ���ة �لإ�سارة؛ 
وذل���ك لأن تل���ك �لقو�ع���د ه���ي �أه���م م���ا يمي���ز �أ�سا�سي���ات مهن���ة �لترجم���ة وه���ذ� م���ا 
  (Haug , Bontempo, Leeson, تفق���ت في���ه نتائ���ج �لبح���ث �لحالية م���ع در��س���ة�
 Napier,   Nicodemus,Van den Bogaerde & Vermeerbergen,
 (Marschark ,Sapere,در��س���ة وكذل���ك  نتائ���ج  وكذل���ك   ،   .2017)
(Convertino&Seewagen,2005)  �إلي �أهمي���ة �ل���دور�ت �لتدريبي���ة �لخا�س���ة 
باإع���د�د مترجم���ي لغة �لإ�س���ارة، ولم يلقي �لطاب �ل�س���م �هتمامًا لمتاك �لمترجم 
�لأكاديم���ي للقدرة علي �لترجمة بلغة �لإ�س���ارة �لإنجليزية وقد يكون �ل�سبب في ذلك 
هو عدم �نت�سار تلك �للغة بينهم حتي �لآن وهو ما ي�سع ن�سب �أعيننا �سرورة �لهتمام 
بتل���ك �للغ���ة لأهميته���ا لديهم وهذ� م���ا تو�سل���ت �إلي در��سة)دي���اب،2019( حيث �أولت 
�هتمامً���ا باأهمي���ة تدري�س لغة �لإ�سارة �لإنجليزي���ة �لأمريكية لدي عينة من �لطاب 

�ل�سم في مرحلة �لتعليم قبل �لجامعي.
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نتائج الفر�س الثاني ومناق�سته وتف�سيره:

ين��س الفر��س الثاني على اأنه: ل توجد فروق ذ�ت دلل���ة �إح�سائية بين متو�سطي رتب 
درج���ات �لذكور ورت���ب درجات �لإناث للط���اب �ل�سم بالتعليم �لجامع���ي في �لكفايات 
�ل�سخ�سي���ة و�لمهني���ة و�لمعرفية و�للغوية و�لدرجة �لكلي���ة للكفايات �لازمة لمترجمي 

لغة �لإ�سارة �لأكاديمي من وجهة نظرهم.

لختبار �سحة هذ� �لفر�س، تم ��ستخد�م �لأ�ساليب �لإح�سائية �لابار�مترية 
�ختب���ار مان-ويتن���يMann-Whitney (U)، لح�س���اب قيم���ة )Z(، وذل���ك لح�س���اب 
دلل���ة �لف���روق بين متو�سطي رتب درج���ات �لذكور ورتب درجات �لن���اث على مقيا�س 

�لكفايات �لازمة لمترجمي �ل�سارة ويو�سح جدول )13( �لتالي ذلك:
جدول )13(

قيمة )Z( ودللتها للفروق بين متو�صطي رتب درجات الذكور والناث على مقيا�س الكفايات 
اللازمة لمترجمي ال�صارة

�أبعاد مقيا�س 
متو�سط ن�لمجموعات�لكفايات

�لرتب
مجموع 

م�ستوى Z�لرتب
�لدللة

�لكفاية 
�ل�سخ�سية

1714.26242.50�لذكور
0.895-0.371

غير د�لة 1317.12222.50�لناث

�لكفاية �لمهنية
1714.74250.50�لذكور

0.566-0.571
غير د�لة 1316.50214.50�لناث

�لكفاية �لمعرفية
1715.65266.00�لذكور

0.108-0.914
غير د�لة 1315.31199.00�لناث

�لكفاية �للغوية
1714.82252.00�لذكور

0.492-0.623
غير د�لة 1316.38213.00�لناث

�لدرجة �لكلية 
للكفايات

1714.00238.00�لذكور
1.071-0.284

غير د�لة 1317.46227.00�لناث
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يت�س�ح م�ن الج�دول )13( اأنه: ل توجد ف���روق ذ�ت دللة �إح�سائية ب���ين متو�سطي رتب 
درج���ات �لذك���ور و�لناث من �لطاب �ل�س���م بالتعليم �لجامع���ي في �لكفايات �لازمة 
لمترجم���ي لغة �لإ�س���ارة �لأكاديمي عل���ى مقيا�س �لكفاي���ات و�أبعاده �لفرعي���ة )�لكفاية 

�ل�سخ�سية- �لكفاية �لمهنية – �لكفاية �لمعرفية- �لكفاية �للغوية(.

ويمك�ن تف�س�ير ذل�ك ب�اأن �لن���وع ل يفر����س فروقً���ا في تحدي���د �لكفايات ل���دي مترجم 
لغ���ة �لإ�س���ارة �لأكاديم���ي، وهذ� يتف���ق مع نتائج در��س���ة م�سع���ود )2010(، وتختلف مع 
م���ا تو�سل���ت �إلي���ه در��سة �لعمري )2018(؛ حي���ث �ختلفت ��ستجاب���ات �لطالبات �ل�سم 
ع���ن �لط���اب فيما يخ�س �لكفاي���ات �ل�سخ�سية، و�لكفايات �لمهني���ة ل�سالح �لطالبات، 
وكان���ت �لكفايات �لمعرفي���ة ل�سالح �لطاب �ل�سم، وقد يرجع هذ� �إلى �ختاف �لبيئة 

�لثقافية في تلك �لدر��سة.

�إح�سائي���ة بين متو�سط���ات رتب درجات  الفر��س الثال�ث: “توج���د ف���روق ذ�ت دللة 
�لط���اب �لجامعي���ين �ل�سم ذوي �لتخ�س�س���ات �لمختلفة )فني���ة، تكنولوجيا، �قت�ساد( 

على مقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي �ل�سارة �لأكاديمي من وجهة نظرهم”.
      ولختب���ار �سح���ة هذ� �لفر�س، تم ��ستخد�م �لأ�ساليب �لإح�سائية �لابار�مترية: 
�ختبار كرو�سكال –و�لي�س Kruskal-Wallis Test وقيمة (chi- square)، وذلك 
لح�س���اب دللة �لفروق بين متو�سط���ي رتب درجات �لأفر�د ذوي �لتخ�س�سات �لمختلفة 
)فني���ة، تكنولوجي���ا، �قت�س���اد( عل���ى مقيا����س �لكفاي���ات �لازم���ة لمترجم���ي �ل�س���ارة 

�لأكاديمى. ويو�سح جدول )14( �لتالي ذلك:
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جدول )14(
نتائج كرو�صكال –والي�س Kruskal-Wallis Test ووقيمة )كا2(  ودللتها للفرق بين 
متو�صطات رتب درجات الأفراد ذوي التخ�ص�صات المختلفة )فنية، تكنولوجيا، اقت�صاد( على 

مقيا�س الكفايات اللازمة لمترجمي ال�صارة الأكاديمي
أبعاد مقياس 

الكفايات
العدداتجاه الرتب

متوسط 

الرتب
قيمة كا2

مستوى 

الدلالة

الكفاية 

الشخصية

فنية

تكنولوجيا

اقتصاد

الإجمالى

12

13

5

30

15.75

14.58

17.30

0.375
غير دالة

)0.829(

الكفاية المهنية

فنية

تكنولوجيا

اقتصاد

الإجمالى

12

13

5

30

18.50

13.96

12.30

2.657
غير دالة

)0.265(

الكفاية المعرفية

فنية

تكنولوجيا

اقتصاد

الإجمالى

12

13

5

30

17.75

14.00

14.00

1.398
غير دالة

)0.497(

الكفاية اللغوية

فنية

تكنولوجيا

اقتصاد

الإجمالى

12

13

5

30

17.08

14.31

14.80

1.398
غير دالة

)0.709(

الدرجة الكلية

فنية

تكنولوجيا

اقتصاد

الإجمالى

12

13

5

30

17.29.

13.54

16.30

1.192
غير دالة

)0.551(
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يت�س�ح م�ن الجدول ) 14( اأنه: ل توجد فروق ذ�ت دلل���ة �إح�سائية بين متو�سطات رتب 
�لأف���ر�د �ل�سم �لجامعي���ين ذوى �لتخ�س�سات �لمختلفة )فني���ة- تكنولوجيا- �قت�ساد( 
في مقيا�س  وجميع �أبعاده �لفرعية )�لكفايات �ل�سخ�سية- �لكفايات �لمهنية- �لكفايات 
�لمعرفية- �لكفايات �للغوية( فا يوؤثر تخ�س�س �لطاب �لجامعيين �ل�سم علي �أبعاد 
�لمقيا����س وفروع���ه وق���د يرج���ع �ل�سب���ب �إلي ذل���ك في كفاي���ات �لمترج���م �لأكاديمي كلما 
�سقل���ت كلم���ا �أعطت���ه مرون���ة في �لتعامل مع �أي تخ�س����س، وقد يرج���ع �ل�سبب �إلي �أن 
�لتخ�س�سية في فروع �لترجمة بلغة �لإ�سارة لم يتم تحديدها و�لتطرق لها بعد، و�أن 
�أغل���ب �لمترجم���ين في �لنطاق �لأكاديمي لم يتم و�سع تخ�س�سية لطبيعة عملهم بعد، 
ولق���د �تف���ق هذ� م���ع در��سة( Grooms, 2015( حيث لم توؤث���ر تخ�س�سات �لطاب 
�لجامعي���ين �ل�سم علي �لكفايات �لمختلف���ة للمترجمين وذلك لدي �لمترجمين �لذين 

يعملو� في تخ�س�سات )�لتكنولوجيا، �لعلوم، �لريا�سيات، �لهند�سة(.

الفر��س الراب�ع: “توجد فروق ذ�ت دللة �إح�سائية ب���ين متو�سطات رتب درجات طاب 
�ل�سم �لجامعيين ذوي �لفرق �لدر��سية �لمختلفة )�لأولى – �لثانية- �لثالثة- �لر�بعة( 

على مقيا�س �لكفايات �لازمة لمترجمي �لإ�سارة �لأكاديمي من وجهة نظرهم”.

�لإح�سائي���ة  �لأ�سالي���ب  ��ستخ���د�م  تم  �لفر����س،  ه���ذ�  �سح���ة  ولختب���ار 
 (chi- وقيمة  Kruskal-Wallis Test لابار�مترية: �ختبار كرو�سكال –و�لي�س�
(،(square، وذل���ك لح�س���اب دللة �لف���روق بين متو�سطات رتب درج���ات �لأفر�د ذوي 
�لف���رق �لدر��سية �لمختلفة )�لأولى- �لثانية- �لثالثة- �لر�بعة( على مقيا�س �لكفايات 
�لازم���ة لمترجم���ي �ل�س���ارة �لأكاديم���ي م���ن وجه���ة نظره���م. ويو�سح �لج���دول )15( 

�لتالي ذلك:
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جدول )15(
 نتائج كرو�صكال –والي�س Kruskal-Wallis Test   وقيمة )كا2( ودللتها للفرق بين 

متو�صطات رتب درجات طلاب ال�صم الجامعين ذوي الفرق الدرا�صية المختلفة على مقيا�س 
الكفايات اللازمة لمترجمى ال�صارة الأكاديمي من وجهة نظرهم

متو�سط �لعدد�تجاه �لرتب�أبعاد مقيا�س �لكفايات
�لرتب

قيمة 
)كا2(

م�ستوى 
�لدللة

�لكفاية �ل�سخ�سية

�لفرقة �لأولى
�لفرقة �لثانية
�لفرقة �لثالثة
�لفرقة �لر�بعة

�لإجمالى

9
7
7
7

30

15.67
16.64
17.64
12.00

غير د�لة1.703
)0.636(

�لكفاية �لمهنية

�لفرقة �لأولى
�لفرقة �لثانية
�لفرقة �لثالثة
�لفرقة �لر�بعة

�لجمالى

9
7
7
7

30

15.11
16.14
21.79
9.07

غير د�لة7.974
)0.047(

�لكفاية �لمعرفية

�لفرقة �لأولى
�لفرقة �لثانية
�لفرقة �لثالثة
�لفرقة �لر�بعة

�لجمالى

9
7
7
7

30

18.39
9.14

18.00
15.64

د�لة5.549
)0.136(

�لكفاية �للغوية

�لفرقة �لأولى
�لفرقة �لثانية
�لفرقة �لثالثة
�لفرقة �لر�بعة

�لجمالى

9
7
7
7

30

14.39
16.43
19.86
11.64

د�لة3.421
)0.331(

�لدرجة �لكلية

�لفرقة �لأولى
�لفرقة �لثانية
�لفرقة �لثالثة
�لفرقة �لر�بعة

�لجمالى

9
7
7
7

30

14.56
15.29
20.57
11.86

د�لة3.655
)0.301(
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يت�س�ح م�ن الجدول )15( اأن�ه: ل توجد ف���روق ذ�ت دللة �إح�سائية ب���ين متو�سطي رتب 
درج���ات �لط���اب �ل�س���م �لجامعي���ين ذوي �لف���رق �لدر��سي���ة �لمختلف���ة عل���ى مقيا����س 
�لكفاي���ات �لازمة لمترجمي �ل�س���ارة �لأكاديمية من وجهة نظره���م و�أبعاده �لفرعية 
)�لكفاي���ات �ل�سخ�سي���ة- �لكفاي���ات �لمعرفي���ة- �لكفاي���ات �للغوية- �لدرج���ة �لكلية( ما 
ع���د� بعد �لكفاي���ات �لمهنية حيث توجد فروق ذ�ت دلل���ة �ح�سائية عند م�ستوى دللة 
)0.05( بين �لطاب �ل�سم �لجامعيين ذوي �لفرق �لدر��سية �لمختلفة بهذه �لكفايات. 

ولمعرف���ة �تج���اه �لفروق في �لكفاي���ات �لمهنية بين �لطاب �ل�س���م �لجامعيين ذوي 
�لف���رق �لدر��سي���ة �لمختلفة تم �ختب���ار مان-ويتن���يMann-Whitney (U) للك�سف 

عن �تجاه �لفروق بين كل فرقتين در��سيتين وقد تبين:

-ع���دم وجود فروق ذ�ت دللة �ح�سائية ب���ين �لطاب �ل�سم �لجامعيين بالفرقة 
�لأولي و�لثاني���ة في �لكفاي���ات �لمهنية �لازمة لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديميين حيث 
كان���ت قيم���ة )Z( ت�س���اوى -0.167 بم�ستوى دلل���ة 0.918 وهي غير د�ل���ة �ح�سائياً،و 
عدم وجود فروق ذ�ت دللة �ح�سائية بين �لطاب �ل�سم �لجامعيين بالفرقة �لأولى 
و�لثالث���ة فى �لكفايات �لمهنية �لازمة لمترجم���ي لغة �ل�سارة �لأكاديميين حيث كانت 
قيم���ة( )Zت�س���اوى -1.826 بم�ست���وى دللة 0.091 وه���ي غير د�لة �ح�سائي���اً.، وعدم 
وج���ود ف���روق ذ�ت دلل���ة �ح�سائي���ة بين �لط���اب �ل�س���م �لجامعيين بالفرق���ة �لآولى 
و�لر�بع���ة ف���ى �لكفايات �لمهنية �لازمة لمترجمى لغة �ل�سارة �لأكاديميين حيث كانت 
قيمة  )Z( ت�ساوى -1.511 بم�ستوى دللة 0.142 وهى غير د�لة �ح�سائياً،عدم وجود 
ف���روق ذ�ت دلل���ة �ح�سائية ب���ين �لطاب �ل�سم �لجامعيين بالفرق���ة �لثانية و�لثالثة 
ف���ى �لكفاي���ات �لمهني���ة �لازمة لمترجمي لغ���ة �ل�س���ارة �لأكاديميين حي���ث كانت قيمة 
)Z( ت�س���اوى -0.971 بم�ست���وى دلل���ة 0.456 وه���ى غ���ير د�ل���ة �ح�سائياً، ع���دم وجود 
ف���روق ذ�ت دلل���ة �ح�سائية بين �لطاب �ل�سم �لجامعي���ين بالفرقة �لثانية و�لر�بعة 
 )Z( في �لكفاي���ات �لمهني���ة �لازم���ة لمترجمي لغة �ل�سارة �لأكاديم���ي حيث كانت قيمة
ت�س���اوى -1.234 بم�ست���وى دلل���ة 0.259 وه���ي غ���ير د�ل���ة �ح�سائياً، توج���د فروق ذ�ت 
دلل���ة �ح�سائي���ة عند م�ستوى دللة )0.01( بين �لط���اب �ل�سم �لجامعيين بالفرقة 
�لثالث���ة و�لر�بع���ة في �لكفايات �لمهنية �لازمة لمترجمي لغ���ة �ل�سارة �لأكاديمي حيث 
كانت قيمة )Z( ت�ساوى -2.877- بم�ستوى دللة 0.004 وهي ل�سالح �لفرقة �لثالثة.



كفايات مترجم لغة الإ�شارة الأكاديمي اأ.د. ايمان فوؤاد كا�شف واآخرون

 138 

ويمك�ن تف�س�ير ذلك من خلال �أن �لفرقة �لثالثة ل���دي �لطاب �لجامعيين �ل�سم لديهم 
وع���ي �أك���ر وق���د ��ستفادو� بخ��ت �لفرق���ة �لر�بعة وهذ� ما �أعطاه���م تفوق في تمييز 
�لكفاي���ات �لمهني���ة و�إيج���اد ف���روق ذ�ت دلل���ة ولأن ه���م �لأك���ر وعيً���ا وخ����ة في �لكلية 
بكفاي���ات �لمترج���م، كم���ا تف�سرها �لباحثة ب���اأن طاب �لفرقة �لثالث���ة ملتحقين بق�سم 
تكنولوجي���ا �لتعلي���م ه���ذ� �لق�س���م �لذي ينمي ق���در�ت �ل�سم بطرق مختلف���ة، وي�ساعد 
عل���ي �لتط���ور و�لفه���م و�ل�ستيع���اب ب�سكل �أك���ر من �لأق�س���ام �لأخرى، و�ل���ذي يجعل 
�لط���اب �لجامعيين �ل�سم يقارنو� بين �لمترجمين، ويدركو� جيدً� �لمعايير و�لكفايات 

�لمختلفة لجودتهم وتميزهم.

مم�ا �سب�ق تم التو�س�ل اإلى �أك���ر �لكفاي���ات �لت���ي ينبغ���ي عل���ى مترجم���ي لغ���ة �لإ�سارة 
�لأكاديم���ي �متاكه���ا في بد�ي���ة عمل���ه كمترج���م ومق���دم خدم���ة م�سان���دة للط���اب 
�لجامعي���ين �ل�س���م، تلك �لكفايات �لت���ي ت�سمل على )�لكفاي���ات �ل�سخ�سية- �لكفايات 

�لمهنية- �لكفايات �لمعرفية- �لكفايات �للغوية(.

التو�سيات:
 تق���ديم دور�ت تدريبي���ة لمترجم���ي لغ���ة �لإ�س���ارة �لأكاديم���ي في لغ���ة �لإ�س���ارة 1 ))

�لإنجليزية.
عق���د ور����س تدريبي���ة ب���ين �لطاب �ل�س���م في �لتعلي���م �لجامع���ي ومترجمي لغة 1 ))

�لإ�سارة �لأكاديمية علي �لإ�سار�ت �لجديدة.

البحوث المقترحة:
 در��سة حول قو�عد و�أ�س�س لغة �لإ�سارة �لم�سرية في �لتعليم �لجامعي.1 ))
ت�سور مقترح لإعد�د مترجمي لغة �لإ�سارة �لأكاديمي في �لتعليم �لجامعي.1 ))
در��سة حول م�سكات �لتخ�س�سات و�لإ�سار�ت �لأكاديمية �لمختلفة لترجمي لغة 1 ))

�لإ�سارة �لأكاديمي في �لتعليم �لجامعي.
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